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1-15 und 21+22 auszufillen unter der Verantworlung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 icluding 21422
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3. példany
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NEMZETKOZI FUVARLEVEL
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INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
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(CMR) rendelkezése: az iranyaddk

Robert Bosch Ut 1

3000 Hatvan

HU
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